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PUSHKIN AND CHINA

Summary: The literary heritage of Alexander Pushkin
is well known to a wide range of readers. A line in a let-
ter to Count A. Benckendorff, written in January 1830 and
in which Pushkin asks permission to let him go to China,
attracts attention. The purpose of the article is to try to
find out what reasons prompted Pushkin to make such
a request. It is essential to understand the age during
which the poet lived. The fascination with Chinese culture
came to Russia from France, which significantly impact-
ed Russia’s life in the 18"-19% centuries. Chinese goods,
the so-called Chinese rarities, began to appear in Russia
even during Peter I's reign, who often gave orders to buy
them for the St. Petersburg Kunstkamera. Exotic things
from China were delivered to St. Petersburg by caravans
from Beijing through Siberia and the Urals or by sea on
ships of the East India Company through Western Europe.
Empress Catherine II set the fashion for interiors in the
Chinese style: the Chinese Palace (1762-1768) appeared
in Oranienbaum; Chinese buildings, the largest complex
of buildings in the Chinese style, appeared in Tsarskoe
Selo. There, in Tsarskoe Selo, in 1811, Emperor Alexan-

Today, we see how the Chinese economy is de-
veloping rapidly; cities are growing skyward, blinding
our eyes with the sun’s reflection in the blue glass
of skyscrapers; high-speed trains are rushing to all
parts of the country, reaching speeds of more than
300 km/h. China’s rapid development attracts people
around the world. However, 190 years ago, in the let-
ter dated January 7, 1830, to Count A. Benckendorff
(the Chief of Gendarmes, the Chief of the III Depart-
ment of His Majesty's Chancellery and the closest
associate of Emperor Nicholas I), Pushkin wrote: “Gen-
eral, having come to your Excellency and not hav-
ing the luck to see you, I take the courage to state
to you the request with which you have allowed to
address you in writing. While I am not yet married
or enlisted in the service, I would like to travel to
France or Italy. If it is not allowed, I would like to ask

der I established the Imperial Lyceum, in which Alexan-
der Pushkin studied, and where, undoubtedly, the poet's
first encounter with the Middle Kingdom occurred. At
this time, Russian periodicals also paid much attention to
China. In them, articles about the trade of Europeans in
China, about porcelain and silk factories, as well as about
the wisdom of Chinese rulers and moral instructions for
posterity began to be published. Pushkin read a lot and
could not have been unaware of these publications. The
acquaintance of Pushkin with monk Father Iakinf (N. Bi-
churin), an outstanding Russian sinologist, had a signif-
icant influence on the poet. Father Iakinf was appointed
the Head of the ecclesiastic mission in Beijing in 1807 and
lived there until 1821. As the examination of Pushkin’s li-
brary shows, the poet had Bichurin’s books about China.
Also, he read Jean-Baptiste Du Halde's book The General
History of China in the Russian translation known at that
time. As the study shows, Pushkin was interested in China
and was going to visit it; however, fate had its own plans.

Keywords: A. Pushkin, Tsarskoe Selo, Eugene Onegin,
N. Bichurin, China.

permission to visit China with the ambassador who
is going there” [8, p. 805]. Pushkin wanted to go to
China; however, his request was rejected. Ten days
later, the poet received an answer from count Benck-
endorff, in which it was reported that “His Majesty
the Emperor did not agree to his request for permis-
sion to go abroad, believing that this would great-
ly upset his financial affairs, and at the same time
distract from his studies. As for Pushkin's desire to
accompany our embassy to China, it cannot be ful-
filled since all officials have already been appoint-
ed to it and cannot be changed without notifying
the Beijing court about it” [1, pp. 135-136]. The trip
did not take place, which deprived us of the pleas-
ure of reading the great poet’s impressions of China.

Pushkin does not have works dedicated to Chi-
na; he did not share his thoughts about this country
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in correspondence with friends. Nevertheless, as
can be seen from the drafts, he thought about Chi-
na: words “Chinese” or “Confucius” would come up
here and there. What made him ask to go to Chi-
na? The first try to clarify this issue was made by
Mikhail Alekseev (1896-1981), an outstanding So-
viet literary critic, academician of the USSR Acad-
emy of Sciences, Pushkin scholar. He published his
research "Pushkin and China” in Pushkin and Sibe-
ria in 1937 and then supplemented it in the mono-
graph Pushkin and World Literature (1987) fifty years
later. In subsequent years, not much new informa-
tion on this issue appeared; here, a short chapter
about Pushkin by P. Denisov in the monograph The
Life of Monk lakinf Bichurin (1997) should be noted.

For Pushkin, China remained an unknown, mys-
terious country; however, France was what he
knew well. “"Numerous and strong threads connect
Pushkin’s work with French literature and art of the
18t century,” writes M. Alekseev, “It can be consid-
ered well established that in childhood and ado-
lescence, he absorbed the most significant French
poetry of that time. A natural question arises: could
he have passed by that "Chinamania”, which many
rulers of his thoughts so strongly captured? Suf-
fice it to recall Voltaire. <...> Impressions from this
frenchised China should have undoubtedly intensi-
fied in Pushkin in the Chinese atmosphere of Tsar-
skoye Selo in the time of his lyceum life.” [1, p. 115]

Pushkin (1799-1837) was born in an era when
the fascination with China began to fade. Howev-
er, he could imagine it from the interior items in
some houses, buildings in the Chinese style, which
he sometimes observed.

In Europe, the enthusiasm for China began in the
17 century. Chinese porcelain, lacquer work, lacquer
furniture, and other Chinese art items began to be im-
ported to France on Portuguese and Dutch ships. "A
fashion for ‘Chinese rooms’, for which Watteau and
Boucher painted their conventionally Chinese decora-
tive panels with theatrical landscapes and faded colors,
appeared in the 18" century. The new fashion also af-
fected architecture: Chinese turrets, temples, and hous-
es began to be erected more and more in parks and
places of entertainment; they are also imitated by the
palace architecture where an exquisite line, drowned
in abundant ornamentation and asymmetry, became
a rule. At the same time, the Chinese garden also be-
came a subject of admiration and imitation.” [1, p. 111]

Also, the Chinese theme came to European lit-
erature and philosophy. China appeared to Europe-
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ans as a fairytale country, and literature began to
be filled with scenes of “imaginary China”, a coun-
try with an ideal lifestyle that was increasingly being
opposed to that period’s reality. At this time, Chi-
nese Letters by Marquis d'Argens (1741), The Citi-
zen of the World by Goldsmith (1762), and Persian
Letters by Montesquieu — “satirical pictures of Eu-
ropean life from the point of view of an ideal Chi-
nese observer”, appeared [1, p. 112]. Europe got
acquainted with the philosophy of Lao-Tzu, then
with the philosophy of Confucius, whom “mate-
rialistic philosophy summoned as an advisor and
looked for points of support in him. In a number of
his writings, Voltaire admired the beauties of Chi-
nese morality and glorified the Chinese institute of
the mandarinat, which so corresponded to his the-
ories of enlightened absolutism. And it is charac-
teristic that the Chinese plot often served him for
the purposes of acute philosophical polemics. Vol-
taire’s drama The Chinese Orphan, as it is known, is
directed against Rousseau’s main thesis that art and
science corrupt morals: in it, Voltaire made the Chi-
nese civilization win over the belligerent savagery of
Genghis Khan. <...> Voltaire notes that if a philos-
opher wants to talk about the events of the world,
he must first cast his eyes to the east — to ‘the cra-
dle of all arts, which the West is wholly obliged to"”
[1, pp. 112-113].

Peter the Great (1672-1725) also wanted to have
"his own China”. Trade with China was developing,
and Peter [ often gave orders to buy “Chinese rari-
ties” for the St. Petersburg Kunstkamera. “They were
delivered to St. Petersburg by caravans from Beijing
through Siberia and the Urals or by sea on ships of
the East India Company through Western Europe.
Oriental ‘curiosities’ — entertaining objects, mechan-
ical toys, scientific instruments, mysterious Buddhist
idols, and 'naturalia’, that is, natural objects and
products made of rare minerals (from agalmatolite
or jade), represented the wonders of distant China.
This ‘theater of the universe’, as the Kunstkamera
was then called, amazed, awakened curiosity as well
as a thirst for knowledge of the unknown.” [11, p. 7]
Gradually, the Russian nobility also began to collect
porcelain and other objects of Chinese decorative
and applied art, decorating the interior in the Chi-
nese style. Chinese pavilions appeared in gardens.

As M. Alekseev noted, “the Russian sinicism of
Catherine’s times was a fragment of the French one”
[1, p. 115]. The fashion for the Chinese was started
by Empress Catherine Il herself (in power from 1762
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to 1796). "In an age when letter-writing ranked as an
art, Catherine excelled as a correspondent, delight-
ing such men as Voltaire and Diderot with her live-
ly, intimate and seemingly frank letters” [15, p. 157].
In her correspondence with Voltaire, she often re-
ferred to China; and in the correspondence with
Prince Charles-Joseph de Ligne (1735-1814), she
talked about the beauties of the Chinese language
or reported an extract from a Beijing newspaper
about the Chinese emperor, “my sweet and cere-
monial neighbor with small eyes” [1, p. 115]. "Her
correspondence with men of learning kept Cathe-
rine in touch with artistic developments in western
Europe. She also used her ambassadors to acquire
objects of beauty for her and to persuade foreign
artists to enter her employ in Russia. In architecture,
as in so much else, it was Catherine who completed
the break with the past begun by Peter the Great.
She swept away the last surviving remnants of the
Muscovite style and instilled in her subjects an at-
titude which made it possible for Russia not only to
turn her back on traditional forms but even to de-
stroy them.” [15, p. 157] The Chinese Palace (1762-
68) appeared in Oranienbaum; Chinese buildings,

the largest complex of buildings in the Chinese style,
appeared in Tsarskoye Selo. A Chinese theater with
peaked windows, designed by architect Cameron,
was built here in 1779. “The interior decoration in
the theater is also in the Chinese style; boxes in two
tiers for the courtiers, and the stalls for the public.
During the time of Emperor Nikolai Pavlovich, French
performances were often given here in the summer.
<...> Not far from the theater, there are greenhous-
es with four pavilions; to the left — a pond with Chi-
nese bridges, a wooden umbrella, Chinese gardens,
and flower beds, and finally, a Chinese village, built
according to the drawings of architect Cameron and
consisting of 19 small houses in the middle of which,
on the square, there is a large round rampart with
a dome similar to Chinese pagodas. "The houses
were designated for the noble guests who came to
the Court and court courtiers. Inside, some of the
houses were richly and beautifully decorated with
faience stoves and fireplaces; the walls were decorat-
ed with faience tiles, corresponding to other interior
decorations. <...> The construction and decoration
of these houses were designed in the Chinese style
according to the plans sent from the Russian mis-
sion in Beijing, based on which architect Cameron
made plans and estimates to be submitted for the
Empress's consideration and approval” [14, pp. 32—
33]. "What lovely though small gardens on both
sides!” wrote 1.Yakovkin. In 1820, they were deco-
rated with cast iron bars with posts and decor. Not
far away, there were two cast-iron bridges “in the
Chinese style and with the same decorations. Ac-
cording to these drawings, they were cast in parts
at Siberian factories, and they were placed on stone
foundations here in 1772". [14, p. 165].

Russian periodicals of Catherine’s times picked
up the Chinese theme. In 1759, Sumarokov trans-
lated “A Monologue from the Chinese Tragedy An
Orphan” from German; one of the first Russian Sinol-
ogists, A. Leontiev, author of The Testament of Yun-
gen, the Chinese Khan and the translation of Chenzig,
the Chinese Philosopher Council from Chinese (pub-
lished in the Truten magazine), cooperated in Pus-
tomelya magazine. “The magazines of the second
half of the 18" century were full of news ‘about the
trade of Europeans in China’, characteristics of the
Chinese merchants, descriptions of porcelain fac-
tories and silk factories. In the Yaroslavl Monthly
Essays, ‘an extract from a Chinese book called an
example of virtue for descendants, stored in the or-
der of the moral rulers in Beijing’, was published.
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Vasily Ruban issued two editions, dedicated to Pe-
ter Eropkin, of the book A Chinese Sage or How to
Live Happily in Society (1777). <...> Vasily Nechaev
translated Voltaire's Chinese Orphan (1788, 1795) in
verse. <...> Imitating Montesquieu and Goldsmith,
Sushkova placed ‘A Letter from a Chinese to a Tatar
Murza who Lives in St. Petersburg’ in Sobesednik Lu-
bitelei Rossiiskogo Slova (Part V, 1783). Dubrovsky
translated Voltaire's 'On Glory. A Conversation with
a Chinese’ (1756), and it was printed again in Pro-
hladniye Chasi (1793), and so on” [1, P. 117]. The
magnitude and scope of Russian enthusiasm for
China were very significant at that time, and this
fashion came from France.

In his Notes, F. Vigel, one of the famous Russian
memoirists, an acquaintance of Pushkin, pointed out,
not without irony, the strong influence that France
had on the life of Russia: “Since the time of Peter the
Great, fate has ordered Russia to be submissive to
some of the states or peoples of Europe and wor-
ship them as an idol. To please Peter, one had to
become Dutch; Germany ruled over us under Anna
Ioannovna and Biron; Laschetardi appeared under
Elizaveta Petrovna, and the temptations of France
began. They multiplied and intensified due to the
passion of Catherine II for French literature and her
friendship with the philosophers of the 18" centu-
ry. Peter IIl and Paul I wanted to make us Prussians.
In the first years of Alexandrov's reign, England was
our patroness. Might it be that Poland is becom-
ing our idol?” [3, p. 154]. "Along with the Versailles
prejudices, French literature also came into fashion,”
continues Vigel, "in high society, they knew its clas-
sical authors by heart, and the century of Louis XIV
was put above the centuries of Augustus and Per-
icles: noble ladies read Massillon and Bourdaloue
with admiration, and some of them were already
preparing for the perception of Catholicism like ab-
bots; semi-enlightened roues preached atheism and
swore by Voltaire and Diderot; sensitive young men,
women belonging to secondary societies, and young
writers, also alien to the upper circle, were captivat-
ed by the tenderness, madrigals, grimaces of minor
French writers” [3, p. 96].

Pushkin could not have been unaware of the liter-
ature of the 18" century, both Russian and French. It
can be seen from the characteristics given to Pushkin
by his friend N. Smirnov: “Although Pushkin stud-
ied carelessly in his youth, he was able to acquire
a vast knowledge of literature and history subse-
quently. He read a lot and, gifted with an extraor-
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dinary memory, kept all the treasures he collected
from books; he studied Russian history; from it, the
whole era from the beginning of the reign of Peter
the Great to the present day, he studied especially
well. His head was filled with characteristic anecdotes
about all the famous people of the last century, and
he loved to tell them...” [6, p. 345].

Pushkin’s acquaintance with China, perhaps,
began at the Imperial Lyceum in Tsarskoe Selo,
established in 1811 by Emperor Alexander I and
subsequently transferred by Emperor Nicholas I to
St. Petersburg. The lyceum was established “to ed-
ucate young people, who were especially intend-
ed for important state services and consisted of
the most excellent pupils of noble families” [4, P. 4].
The lyceum was located in one of the buildings of
the palace where the grand dukes lived, and it was
separated only by a small arch from the royal pal-
aces. Among the pupils of the Tsarskoye Selo Lyce-
um, in addition to Pushkin, there were Baron Delvig,
Count M. Korf, Prince Gorchakov, and others. There
was a noble boarding house at the Lyceum. In 1838,
Emperor Nicholas I connected Tsarskoe Selo with the
capital by rail. Since that time, Tsarskoe Selo has be-
come one of the most populated summer cottages
in the vicinity of St. Petersburg, as well as the per-
manent residence of many Petersburgers [4, p. 4]. It
was these alleys that Pushkin wandered every day;
could he not think about distant China? Unlikely.
The book The History of the Tsarskoye Village. In
three parts. Compiled from the files of the Archive of
the Board of the Tsarskoye Village by Ilya Yakovkin.
St. Petersburg. 1829-1831 with the mark "Pushkin”
was found in his library. It suggests that he was in-
terested in the history of Tsarskoe Selo's construc-
tion [9, p. 605]. At the beginning of the 19* century,
the appearance of the village began to change rap-
idly; however, one could still catch the spirit of the
18t century in some parts of it.

Pushkin had to see Chinese buildings in Moscow
as well. “In the last Journey from Moscow to St. Pe-
tersburg, Pushkin, reflecting on the ‘innocent odd-
ities of Muscovites’, wrote that they 'lived in their
own way, amused themselves as they wanted, car-
ing little about the opinion of their neighbors. There
were days when a rich eccentric would build himself
a Chinese house with green dragons, with wooden
mandarins under gilded umbrellas on one of the
main streets. Another would go to Maryina Rosh-
cha in a carriage made of forged silver of 840 fine-
ness’” [2, p. 323].



Pushkin could have also learnt about China from
the theater, which he had attended for three years af-
ter graduating from the Lyceum (1817). He was aware
of all theatrical genres, loved opera and, in particu-
lar, ballet. Studying Pushkin’s drafts, Yuri Slonimsky
[10] concluded that Pushkin wrote his first chapter
Eugene Onegin under the impression of the Chinese
ballet by Charles-Louis Didelot, which was staged
in Petersburg in the fall of 1819 [2, p. 325]. “On Au-
gust 30, the premiere of the only ballet in the first
third of the century took place, where the Chinese
were the main characters and performed side by
side with cupids and snakes. <...> These were im-
ages of Didelot's ballet Henzi and Tao, or Beauty and
the Beast. Big Chinese Ballet in 4 acts, Composed by
Mr. Didelot, as the posters and a separately pub-
lished libretto (St. Petersburg, 1819) stated, to the
music of Antonolini, with sets by Canoppi, Toselli
and Kondratyev, Burce machines and Babini's cos-
tumes” [2, p. 325].

Slonimsky believed that Pushkin attended this
ballet more than once. Alekseev is sure of one vis-
it, namely October 30, 1819. As Alekseev states, in
its first edition, “this ballet was staged by Didelot
during his theatrical activity in England at the Roy-
al Theater in London (to music by Federici; May 14,
1801). Eighteen years later, in St. Petersburg, this
ballet was staged in a completely renewed and re-
worked form” [2, p. 325].

“At the end of the XXI stanza, Pushkin described
the feelings of his disappointed, absent-minded and
skeptical hero Onegin in theatrical chairs at the per-
formance of Didelot's ballet and included the fol-
lowing phrases in Onegin’s lines:

Balety dolgo ya terpel, (I endured ballets for
a long time)

No i Didlo mne nadoyel (But I got tired of Didelot
as well) [2, p. 324]

“From the next XXII stanza, it will become clear
that Onegin left the theater before the end of the
ballet performance:

Yeshche amury, cherti, zmei (Cupids, devils,
snakes)

Na stsene skachut i shumyat; (are still jumping
and making noise on the stage)

A uzh Onegin vyshel von: (however, Onegin is
already out)

Domoy odet'sya yedet on. (he is going home to
get dressed)

Slonimsky drew attention to the fact that in the
versions of this stanza, there are mysterious lines,
which were eventually deleted from the text (or re-
placed by the poet):

Yeshche kitaytsy, bogi, zmei (still the Chinese,
gods, snakes)

or

Yeshche kitaytsy, cherti, zmei (still the Chinese,
devils, snakes) <...> there is another line:

V chetvertom deystvii shumyat (in the fourth act,
they are making noise)” [2, p. 324].

As Alekseev notes, while working on Onegin’s his-
torical education characterization, Pushkin reflected
on China in the drafts of the first chapter of Eugene
Onegin, written in Odessa no later than June 1823.

“Mudrets Kitaya (sage of China)

[Crossed out: Confucius]

Nas uchit yunost uvazhat (teaches us to respect
youth)

[and]

[Ot zabluzhdeniy okhranyat (protect from de-
lusions)] (?)]

[Ne toropitsya osuzhdat (take your time to judge)]

[Ona odna dayet nadezhdu (it alone gives hope)]

[Nadezhdu mozh (hope)]” [1, p. 125]

The mention of Confucius was later deleted from
the text, and we will never know how Pushkin want-
ed to link the mention of Confucius with Onegin.

During his exile to the south (1820-24), Pushkin
visited the Caucasus, Crimea, Kishinev, and Odes-
sa. In Kishinev and Odessa, Pushkin met with an ac-
quaintance, F. Vigel, who knew a little about China.
In 1805, Vigel, who was nineteen, went with the em-
bassy of Count Y. Golovkin (1762-1846) to China;
however, the embassy failed due to many mistakes
made by the ambassador; it was not admitted to
Beijing. The ambassador was sent from Urga back
to Russia by the Chinese king [3, p. 248]. Neverthe-
less, Vigel, who only reached Maimachin, a Chinese
settlement located in Mongolia near the Russian
border opposite Kyakhta, preserved this Chinese
town’s image in his memory. He probably shared
these memories in conversations with friends.

In 1824, Yegor Timkovsky's three-volume Jour-
ney to Mongolia and China was published. Since
1825, the Moskovskiy Telegraf and Sibirskiy Vest-
nik of Grigory Spassky began to pay considerable
attention to China and neighboring countries. In
1825, it was renamed the Aziatskiy Vestnik. In April
1825, from Mikhailovskoye, Pushkin, among other
books, unexpectedly asked his brother to send him
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“Sibirskiy Vestnik. All" [1, p. 127]. It contained many
materials about China, including the trip to China of
the Siberian Cossack Ivan Petlin and the Spafariya’s
“journal”, Chinese political news, and translations of
European sinologists’ works. Sibirskiy Vestnik has
been preserved as part of his library for the period
from 1818-24 with omissions of individual books.

Facts from the biography of Pushkin’s great-
grandfather (grandfather to his mother, Nadezhda
Pushkina, born Hannibal), who was near the walls
of China, could also have fueled interest in China.
The text of the translation of the German biogra-
phy of Abram Hannibal (1697 (1698?) — 1781), the
ancestor of the Russian genus Hannibals, was found
in Pushkin’s archive, made by Pushkin on ten pages
presumably between August 1825 and August 1827.
From this translation, it becomes known that after
the death of Empress Catherine I, Hannibal was re-
moved from the court by Prince Menshikov, “on the
other side of the Amur River, to the then Chinese
border, to an enterprise that, as it seemed, was cre-
ated almost only for the purpose to keep Hannibal
as long as possible away from the court until the
final oblivion. And even after the fall of Menshik-
ov, the Dolgorukov princes standing at the helm of
the state showed just as little need to see Hanni-
bal at court, and he still remained near the border
with China” [9, p. 55].

Approximately in 1827-28, Pushkin met the out-
standing founder of Russian sinology, Nikita Bichurin
(Father Iakinf, 1777-1853). At the time of their ac-
quaintance, Bichurin was about 50 years old, Push-
kin 28. Bichurin was sent to China in 1807 as the
head of the Ninth Beijing Orthodox Spiritual Mis-
sion and had lived in China for 14 years (1807-21)
“from where he returned to St. Petersburg in Jan-
uary 1822 with a huge chest of rarities and manu-
scripts and a wonderful knowledge of the Chinese
language” [1, p. 128].

Upon returning to St. Petersburg, he was “placed
in residence at the Alexander Nevsky Lavra and as-
signed to the Ministry of Foreign Affairs. Soon he
began to appear in the high society of St. Peters-
burg in his original semi-monastic clothes, with his
exemplary French and English speech and outstand-
ing knowledge of the history of the Far East. He
was noticed here, and he was provided with pro-
tection and support; no wonder his first book, De-
scription of Tibet, is dedicated to Countess Zinaida
Volkonskaya. At the same time, he became a wel-
come contributor to many magazines, Moskovsky
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Telegraph, Moskovsky Vestnik, and others. Pushkin
could not help but pay attention to him. They met,
and a very friendly relationship was established be-
tween them” [1, p. 129].

Returning from China, Bichurin began to active-
ly engage in literary activity, publishing materials
prepared by him in Beijing. Pushkin, who was in-
terested in the East, could not help but know his
scientific publications in the capital’s journals. Af-
ter they met, the poet and scientist probably met
more than once in the literary salons of the capi-
tal, where they could have had lively conversations
on the topic of the East. "Academician M. Pogodin,
describing the literary salon of Prince V. Odoevsky,
wrote: ‘Since Odoevsky began to live in St. Peters-
burg with his household, evenings opened at his
place once a week, where his friends and acquaint-
ances gathered — writers, scientists, musicians, offi-
cials. It was an original gathering of heterogeneous
people, often even hostile to each other, but some-
how remarkable. All of them, on neutral ground, felt
completely free and treated each other casually. Mer-
ry Pushkin and Father Iakinf with narrow Chinese
eyes, a fat traveler, a heavy German — Baron Schil-
ling, who returned from Siberia, and a lively, pret-
ty Countess Rostopchina, Glinka and professor of
chemistry Hess, Lermontov and clumsy but knowl-
edgeable archaeologist Sakharov met here. Kryloy,
Zhukovsky, and Vyazemsky were regular visitors.
Here, for the first time, Gogol appeared on the stage
of the great world, met by Odoevsky with friendly
participation at first. The host's impartial person-
ality affected the guests, who became both kinder
and more indulgent towards each other” [7, p. 56—
57; 5, pp. 104-105].

If we talk about the relationship between Push-
kin and Bichurin, they had a lot in common, take,
for example, the study of languages. Bichurin made
a significant contribution to the study of the Chinese
language, composing the first Chinese Grammar
(1837); Pushkin also passionately studied languages.
“First of all, the abundance of languages that Push-
kin dealt with to one degree or another is striking.
French, Old French, Italian, Spanish, English, German,
Ancient Greek, Latin, Old Russian, Church Slavon-
ic, Serbian, Polish, Ukrainian, Hebrew, Arabic, Turk-
ish — sixteen languages” [9, p. 22]. "Here is what
a contemporary, Senkovsky, wrote about Pushkin’s
study of languages: ‘Of all the languages, he knew
only French at the Lyceum and very little Latin. Lat-
er, already in adulthood, he learnt Italian, German,



English, and Polish, and only to the extent that this
knowledge was necessary for reading great exam-
ples of poetry and literature. In reading, he was dis-
tinguished by the same quickness of thought and
insight that allowed him to be equal in success with
the most diligent friends: often, not literally under-
standing Shakespeare, Goethe, Byron, he guessed,
comprehended and interpreted them more correctly
and wittily than sometimes good language experts,
translators and commentators did” [9, p. 21-22].

The Christian faith also united Pushkin and Bi-
churin. As mentioned above, Pushkin knew the
Church Slavonic language needed for reading the
Bible. “"A hundred years ago, knowledge of the
Church Slavonic language was natural for every lit-
erate person. The Bible was a widely read book.
It had not been published in Russian yet — it was
read in French or Church Slavonic. Pushkin, stay-
ing in exile in Mikhailovskoye, wrote several times
asking to send him two Bibles, that is, in these two
languages. Back in 1821, he translated Song of Sol-
omon from the Church Slavonic language. Pushkin
was also engaged in the Old Russian language, and
he did a great deal of work on the text of The Tale
of Igor's Campaign [9, p. 24].

Takinf's books found in Pushkin’s library indicate
that lakinf treated Pushkin with great sympathy and
warmth. Thus, Bichurin signed his first book, De-
scription of Tibet: its Current State with a Map of the
Road from Chen-Du to Khlassi (sie). Translated from
Chinese, St. Petersburg. 1828, as follows: "Milosti-
vomu gosudaryu moyemu Aleksandru Sergeyevi-
chu Pushkinu ot perevodchika v znak istinnogo
uvazheniya. Aprel 26 dnya 1828 g" (To my dear sir
Alexander Sergeevich Pushkin from the translator
as a sign of genuine respect. April 26, 1828) [1,
p. 132]. In 1829, Bichurin presented Pushkin with his
seventh book, San-Zi-Jin and a Trinity Canon with
a Lithographed Chinese Text (St. Petersburg, 1829),
with the note "Aleksandru Sergeyevichu Pushkinu
ot perevodchika” (to Alexander Sergeevich Push-
kin from the translator) [1, p. 133]. It is also known
that, after the preparation of the manuscript of The
History of Pugachev for publication, Pushkin got ac-
quainted with Bichurin's work Historical Review of
the Oirats or Kalmyks from the 15" Century to the
Present (which was published as a separate publica-
tion in 1834 and was highly appreciated by scientific
circles; in 1835, Bichurin was awarded the full Dem-
idov Prize for this work by the Russian Academy of
Sciences). Therefore, Pushkin arranged the informa-

tion from this work as an appendix “to his manu-
script of the corresponding pages of the magazine
print” [5, p. 106]. Thus, in The History of Pugachev,
he noted with gratitude: "We owe the most relia-
ble and impartial news of the escape of the Kalmyks
to Father Iakinf, whose deep knowledge and con-
scientious labors have shed such a bright light on
our relations with the East. With gratitude, we place
here the fragment he communicated from his still
unpublished book about the Kalmyks” [5, p. 106].

At the beginning of 1830, Father lakinf was go-
ing to go on an expedition with Schilling von Cann-
statt. The Ministry of Foreign Affairs organized the
expedition to survey the local population’s situation
and collect information about trade at China’s north-
ern and western borders (the Khalkha-Mongolia re-
gion). “Besides N. Bichurin, A. Pushkin’s friend, writer
V. Solomirsky, whose duties included maintaining
expeditionary documentation, was included in the
expedition. A young Buryat, Rinchin Vanchikov, who
proved to be an excellent mediator between scien-
tists and the Buryat population, accompanied the ex-
pedition members as an interpreter. In Transbaikalia,
a former student of the Tenth Spiritual Mission in Bei-
jing, K. Krimskiy, and several local administration rep-
resentatives were engaged in the expedition’s work.
According to Schilling’s plan, the post of an expedi-
tion secretary was intended for Pushkin” [5, p. 106].
It should be assumed that this can explain Pushkin's
letter of January 7, 1830, to Count A. Benckendorff
with a request to go to China.

Despite the rejection of the request to visit China,
Pushkin could not stop thinking about this country.
It is known that when, a few months later, in May
1830, Pushkin had visited the Goncharovs' estate,
the Linen Factory, near Kaluga for several days, he
read the books of Jean-Baptiste Du Halde: Descrip-
tion of the Empire of China (PartI and Part Il “), and
About the Chinese Cities in the Russian translation
[12, p. 36]. Description of the Empire of China. Part Il
in Russian translation has been preserved in Push-
kin's personal library.

Thus, we see that living in an era when Russian
and Chinese relations were actively developing, Push-
kin could not stay away from the country’s political
and economic events. Interest in China was fueled
by translations of Chinese texts in Russian maga-
zines. At that time, Russian sinology was just be-
ginning to develop, and Pushkin was familiar with
one of the outstanding sinologists of his time, Bi-
churin, with whom he developed a warm relationship.
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Pushkin read a lot about China, trying to “under-
stand” it, perhaps accumulating material. Thoughts
about China did not leave him even after the rejec-
tion of the request to visit China. However, the poet's
life was suddenly cut short, and mysterious China
remained on the pages of the draft... In a conver-

sation with A.Zhirkevich on December 20, 1890, Leo
Tolstoy said: "All our so-called classical literature can
be called youth. Pushkin, Lermontov, Gogol — they
all died, unfortunately, at the moment when their
talent was growing stronger, when they could have
given major, amazing works to the world.." [8, p. 21].
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NYLWKWH N KUTAA

ArHomayus: lntepatypHoe Hacneave A.C. MywkuHa
AOCTaTOYHO XOPOLLUO M3BECTHO LUMPOKOMY KPYry umTa-
Tenen. MNprikoBbiBaeT Kk cebe BHYMaHWe CTpoyKa B MUCh-
me k rpady A.X. benkeHgopdy B anBape 1830 roga, rae
MyLWKWH NpoCUT OTNYCTUTL ero noexatb B Kutan. Llenb
JaHHOW CTaTbl — MOMbITaTbCS BbIACHWTb, Kakie NPUYKHBbI
nobyaunan A.C. NywknHa 06paTnTbCs C TakoM NPOCLOOIA.
3/ecb OYeHb BaXKHO NMOHWMaHMe 3MOXK, B KOTOPYHO XM
noaT. B Poccuto yBreueHne KUTakcKom KynbTypor npu-
wno 13 ®paHumm, KoTopas nMesa OrpoMHoOe BANAHNE
Ha »W3Hb Poccnm XVIII-XIX BB. Kutalickve ToBapsbl, TakK
Ha3blBaeMble «KUTaNCKMe papuTeTbl», HaYMHAOT MOCTY-
natb B Poccuio ewwé npu MeTpe I, KOTOpbIN YacTo gaBan
nopyyYeHuns HakynuTb Ux Aasa netepbyprckoli KyHcTkame-
pbl. lnkoBrHHbIe Bewmn 13 Kutaa goctasaaav B CaHKT-
MeTepbypr kapaBaHamu 13 MeknHa yepes Cubupb 1 Ypan
nnmn Mopem Ha kopabnsx OcT-UHACKOM KoMMnaHuy Yepes
3anagHyto EBpony. Mogy Ha MHTepbepbl U NOCTPONKM
B KMTaCKOM CTUNe 3aAaéT nmnepatpuua Exkatepuna IL:
B OpaHuneHbayme nossasetcs «Kutanckuii gsoper» (1762-
1768), B Llapckom Cene — kutalickme nocTpoiku, Hanbo-
Nee KPYMHbIA KOMMAEKC COOPYXKEHWI B KUTAICKOM CTUe.
B Llapckom Cene B 1811 rogy nmnepatopom AnekcaH-

CerogHA Mbl CMOTPVM Ha TO, KakK CTPeMUTENIbHO
pa3BMBaETCS KMTackas SKOHOMMKA, PacTyT BBbICb
ropoga, oc/ennsas B30pbl OTPaXXeHNeM COJHLA B ro-
Ny6om cTekne HebOCKpPEBOB, MUaTCs BO BCE KOHLLbI
CTpaHbl BbICOKOCKOPOCTHbIE NOe3/a, pa3smsaroLLe
ckopocTb 6onee 300 KMm/u. beicTpble TeMMbl pa3Bu-
VA Knutasa npuTarnBatoT B3MAAb! 1t0Aei BCero Mypa.
A Begb 190 net Ha3az B CBOEM NMmMcbMe OT 7 sHBapA
1830 roga « wedy kopnyca xaHaapmos, [naBHOMY
HauanbHuKy Il otaeneHns CobcTBeHHoM Ero Benm-
yecTBa KaHLUEenapuu n 6amxariLieMy CrogBuXHNUKY
nmnepatopa Hukonas I, rpady A.X. beHkeHgopdy,
A.C. NMywkunH nucan: «feHepan, ABUBLUACH K Balle-
MY MPEBOCXOANTENLCTBY M HE MMEB CHACTbA 3acTaTb
BaC, A MPUEMJIIO CMeIOCTb U3/I0XKUTb BaM MNUCbMEH-

Apom I 6bin yupexaéH VimnepaTtopckuii anLei, B KOTo-
pom yunnca A.C. TyLKnH, 1 rge, HECOMHEHHO, NMPOU30LL0
nepeoe 3HaKOMCTBO no3ta co CpeAnHHOW nMnepuen.
B 310 Bpems 6onblioe BHUMaHKe KuTtato yaenset n poc-
cuiickas nepuoauka, rae NoABASIOTCA CTaTby O TOProse
eBponeiiLes B Knutae, o dappopoBbix dabpukax v LWENKO-
BbIX 3aBOZaX, a Takxke O MyAPOCTN KUTaCKuX NpaBuTenen
N HPaBOYYMNTE/IbHbIX HAaCTaBAEHUAX AN MOTOMKOB. MyLu-
KWH 6bl1 MHOTO YMTaIOLLIMM YE€/IOBEKOM W HE MOT He 3HaTb
3TuUX nybankaumii. bonblioe BanaHWe Ha lMyLKnHa oka-
3a/10 3HaKOMCTBO C BbIAOLMMCA PYCCKUM KUTaeBeAoM
MOHaxoM o. MlakuHdom (H.A. buuypunbim), B 1807 roay
Ha3HauYeHHbIM Ha4YaNbHUKOM JyXOBHOM Muccum B lMe-
KnHe n npoxuewem Tam go 1821 roga. Kak nokasbiBaet
nsyyeHve 6ubanotekn MyLikmHa, y No3ta UMennch KHU-
rm buuypuHa o Kutae, untan oH Takxe M3BECTHYHO B TO
Bpema KHury XaHa-batucta [roranbaa B pycckoM nepe-
Boge «OnuncaHne Kutaiickoin umnepumn». Kak BUAHO 13
NCTOYHWMKOB, [yLIKNH HTepecoBaca Kutaem 1 ABHO co-
6upancs ero NoCeTUTb, HO Y CyAbObI bl CBOU MAaHbI.

Knroueseie cnosa: A. C. lNywkuH, Lapckoe ceno, «Es-
eeHuli OHeauH», H. . budypuH, Kumad.

HO NpocbOy, C KOTOPOW Bbl pa3peLLmnin K BaM obpa-
TUTbCA. [TokamecT A elé He XeHaT 1 He 3a4ncaeH
Ha cny>0by, s 6bl XOTeN COBEPLUNTb MyTellecTBue
BO ®paHuuto nam Vtanmro. B cryvae e, ecav oHo
He ByseT MHe pa3peLleHo, 1 6bl NpocKa conssone-
HMA noceTnTb Kntain ¢ oTnpasasowmumca Tyga no-
cnom» [9, C. 805]. MyLwwkmnH xoTen cbe3antb B Kntai,
HO ero npocbba bbina OTKAOHEHA. Yepes aecaTb AHeN
Mo3T Nosy4Ynn oTBeT OT rpada beHkeHgopda, B KoTO-
POM COO0bLLAN0Ch, YTO «ero BEANYECTBO MMMepaTop
He yAOCTOMACA COrnacuTbCsA Ha ero Npocbby o fo-
3BOJIEHUW OTMPaBUTLCA 3a rPaHuLly, mosaras, YTo 3To
OYeHb PaCCTPOUT ero JeHexHble Aena, n B TO Xe
BpPeMs OTB/IEUET OT 3aHATMI. YTO Xe KacaeTcs xe-
NaHwua MNywkKnHa conpoBOXAaTh Halle NocoaAbCTBO
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B Kutali, To oHO Tenepb He MOXeT ObITb NCMONHE-
HO, TaK Kak BCe YWMHOBHWUKWN B HETO y>Ke Ha3HayeHbl
“ He MOryT 6bITb NepemMeHeHbl 6e3 yBesoMAEHMA
o ToM [MekunHckoro geopa» [1, C. 135-136]. MNoe3aka
He yanacb, 1 3TO ANLWIMAO HacC yAOBONbCTBUA YMTaTb
BnevatneHuns ot Kutas BesMkoro nosta.

Y MywKrHa HeT NpPon3BeLeHNIM, NOCBALLEHHbIX
Kutato, He gennnca oH CBOMMW Pa3MblLLUAEHUAMN
06 3TOW cTpaHe v B nepenuncke ¢ APY3bAMU, HO Kak
BWAHO 13 YePHOBWKOB, AyMan o Kutae: To 3a€ech, TO
TaM «MPOMEJIbKHET» «KuTaeL» nam «KoHpyumnin». Ho
YTO 3acTaBuU/IO ero npocutbca B Knutain? MepsbiM
nocTapanca NPOACHUTb 3TOT BOMPOC BblAatOLLMIACA
COBETCKUI anTepaTypoBes, akagemmk AH CCCP, nyww-
KnHuct Muxaun MNasnosuy Anekcees (1896-1981),
onybamkoBaB cBOE nccnegoBanHune «lywkmH n Kn-
Tan» B cbopHuke «[MywknH n Cnéupb» B 1937 roay,
1 3aTeM JOMOJIHMB ero Yepes NATbAEeCAT NeT B MO-
Horpaduwn «lTyLKuH 1 MmpoBsas autepatypa» (1987).
B nocnepytolume roabl HOBOM MHPOPMaLMK MO 3TO-
My BOMPOCY NOABUAOCH HE TaK MHOTO, 34eCb HYXHO
oTMeTUTb HebonbLyto rnaey o MywkuHe M.B. de-
HncoBa B MOHorpadum «XXun3Hb MoHaxa MaknHba
BruuypuHa» (1997).

Ana MywkuHa Kntan octaBancs HEM3BECTHOW, Ta-
WNHCTBEHHOW CTPAHOM, HO UTO OH XOPOLLO 3Has, TaK
370 PpaHumMto. «MHOrOUYNCIEHHbIE U KPEeMnKne HUTK
CBA3bIBAOT TBOPYECTBO [yLlKnHa ¢ ppaHLy3CKomn
nuTepatypoit n nckycctsom XVII Beka, — nuwet
M.T1. AnekceeB.— MOXHO cumTaTb MPOYHO yCTa-
HOBJIEHHbIMU, YTO B AETCTBE W FOHOCTM OH BMUTaN
B cebs BCE Hanbosnee 3HaUMTENIbHOE U3 TOTO, UTO
co3pana GpaHLy3sckas no33ma 31or nopsbl. Ecte-
CTBEHHbI BONPOC, — MOT /I OH NMPONTN MUMO TOM
«KWTaeMaHUM», KOTOPYHO TakK CUIbHO 3axBayeHbl
6bl1 MHOTME U3 BRacTuTenen ero agym? locratou-
HO BCMOMHMWTb 34eCb XOTA 6bl BonbTepa. <...> Bne-
yaTaeHus oT 3Toro odpaHLy>xeHHoro Kutas foaxHbI
6blIM, HECOMHEHHO, ycuanTbes y MyliknHa B obcTa-
HOBKe KMTauLWmMHbl «Llapckoro cena» B 3noxy ero
NMLenckon xunsHm» [1, C. 115].

A.C. MywkunH (1799-1837) poannca B 3Moxy, Korga
yBNeyeHve Kutaem ctano npoxogmuts. Ho oH mor ero
cebe npeacTaBUTL NO NpeAMETaM UHTEPbepPa B He-
KOTOPbIX AOMaXx, MOCTPOMKAM B KMTANCKOM CTUIIE,
KOTOpble eMy NMPUXOAMNOCE HabaroaaTb.

B EBpone yBneueHne Kntaem Havanoch B XVII B.
Bo ®paHuumto Ha NOPTYranbCknx 1 roNNaHACKUX KO-
pabnsix cTanu 3aBO3UTb KUTancknin dapdop, nako-
Bble paboThbl, 1akoBYO Mebesb U fpyrve npesmMeThbl
Kutarickoro nckyccrsa. B XVIII B. «<Bo3HMKaeT Moga
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Ha Lienble «KUTacKmne KOMHaTbI», ANA KOTOpbIX BaTto
v Bylue nuwyT CBOW YCNOBHO-KMTaNCKne AekopaTmB-
Hble NaHHO, C TeaTPaAN3UPOBaHHBIMU NaHALWabTamu
1 BNEKNBIMK KpackaMu; HOBas MOAa CKa3blBaeTCs
Y B apXWTEKTYpe: B MapKax U MecTax yBeceneHuin Bcé
Yallle BO3BOAATCA Tenepb KUTaNckne HallueHku, xpa-
Mbl 1 AOMWKMW; UM NOAPaKaeT 1 ABOPLIOBaA apxu-
TEKTYpa, r4e U3biCKaHHas TNHUA TOHET B 06UIBHON
OpHaMEeHTMKe N aCCUMETPUA CTAHOBUTCA 3aKOHOM.
OpfHOBPEMEHHO W KUTaCKUiA caf CTaHOBUTCA Mpea-
MeTOM BOCTOpra un nogpaxanus».[1, C. 111].

KuTalickasa TeMa NpuxoanT N B eBPOMNEncKyro
nutepatypy un dunocodputo. Kuta npeacrasasert-
Cs eBponelLaM CKa3oUHOM CTPaHOM, N anTepaty-
pa HamoAHAeTCsA cLeHamu «Boobpaxkaemoro Kutas»,
CTPaHbl C nAeanbHbIM YKNaA0M XM3HW, KOTOPbI BCE
Yalle NPOTMBOMOCTaBAAT COBPEMEHHOM AeNCTBU-
TeNbHOCTU. B 310 Bpems nossastotcsa «Kutanckme
nucbma» Mapkusa g ‘ApxeH (1741), «[paxaaHuH
mupa» fonbacmuta (1762), «Mepcmackne nucbma»
MoOHTecKbe — «caTupuyeckme KapTUHKN eBpO-
NenCcKOM XXN3HN C TOYKM 3PEeHUs NAeanbHOro Ku-
Talickoro Habatogatens» [1, C. 112]. B ato Bpems
EBpona cHauana 3HakomuTCA ¢ dunocodmen Jlao-
U3bl, 3aTeM — ¢ dunocoduern KoHdyuus, kKotoporo
«Mpwv3Basa B COBETHUKMN MaTepuanmcTmyeckas du-
nocodma n nckana B HEM TOUKM onopbl. Boabtep
B pAfe CBOMX COYMHEHWIA BOCTOpraeTcs KpacoTa-
MW KUTACKOM MOPaaN U MPOCNaBAseT KUTANCKNR
WHCTUTYT MaHjapuHaTa, CTo/b MOAXOAMBLUNNA K €ro
TeopmAM npoceeLwérHHoro abcontotnama. M xapak-
TEPHO, UTO KUTANCKUIA CHOXKET HEPEAKO CYXKUT eMy
Ana uenen octpon dunocodckor nonemumku. pa-
Ma BonbTepa «Kutancknin cnpota», Kak U3BECTHO,
HanpaBaeHa NPOTUB rMaBHOro Tesnca Pycco o Towm,
4YTO MCKYCCTBO W HayKa pa3BpaLLaroT Hpasbl: Bosb-
Tep 3acTaB/iIfeT B Hel ogepxaTb Nobesy KMTanckon
LUMBUAM3ALMN HaJ BOMHCTBEHHOW AMKOCTbI YMH-
rmc-xaHa. <...> BonbTep 3ameuaer, uTo, eciv ou-
Nocod xo4eT roBOpUTL O CODBLITUAX 3EMHOTO LWapa,
OH JO/KEH CHavana 6pocuTb B30Opbl Ha BOCTOK —
«KONbIBeNb BCEX MCKYCCTB, KOTOPOW BCeLeno 0b6s-
3aH 3anag»» [1, C. 112-113].

XoTenocb umeTh y cebs «cBor Kutai» n lMNetpy
Benankomy (1672-1725). Toprosas ¢ Kutaem To1bK0
HanaxxvBanacb, v NeTp I yacTo gaBan nopyyeHus
HaKymnuUTb «KUTaCKNEe papuTeTbl» AN netTepbypr-
ckol KyHcTkamepsbl. «x goctaBasanm B CaHKT-
MeTepbypr kapaBaHamu 13 MeknHa yepe3 Cnbupb
n Ypan nan mopeM Ha kopabasax OcTt-UHackon
KoMmnaHun Yyepes 3anagHyto EBpony. BoctouHble



«KYPbE3bl» — 3aHUMaTe bHble NpeaMeTbl, MexaHu-
yeckune UrpyLLKmy, HayyYHble NpubOopsbI, 3araouHble
ByaanCcKMe NAOABI N «HaTypaaum», T.e. NPUPOA-
Hble 0OBEKTbI U U3LENNS U3 PefKUX MUHEpanoB
(3 aranbmaTanvHa n HebpuTa), — NpPeacTaBAAIN
yygeca ganékoro Kutaa. 10T «TeaTp MUPO34aHna»,
Kak TOrga HasblBa/iu KyHCTKamepbl, YANBAAN, NPO-
6y>xaan NoboNbITCTBO M XaxAy NO3HaHWA HeBe-
nomoro» [12, C. 7]. MocteneHHO poccuiickas 3HaTb
Tak>ke cTana cobupatbe dapdop v gpyrve npeame-
Tbl AeKOPaTUBHO-NPUKNAZHOTO nckycctea Kutas,
odopMAAs MHTEPbEP B KUTAWCKOM CTU/E, a B Ca-
Aax NOSBUAUCH KUTackne beceaku.

Kak otmeuaet M.T1. Anekcees, «pycckas KUTalLLm-
Ha eKaTepPUHWMHCKUX BPEMEH Bblaa CKOKOM C GpaH-
uy3ckon»[1, C. 115]. Moay Ha kuTaiickoe 3aBena cama
nmnepatpuua EkatepmHa Il (y Bnactn ¢ 1762 no 1796
rog). «B anoxy, korga HanncaHne N1Ucem cYMTanochb
nckyccTBom, EkateprHa npeycnena kak KOppecnoH-
AEHT, 4OCTaBNASA YAOBONLCTBME TakKUM AMLaM, Kak
Bosnbtep n Anapo, eé >XnebiMy, MHTUMHBLIMW N Ha
BWJ, OTKPOBEHHbIMW NMucbMamm» [15, C. 157]. B ne-
penuncke ¢ Bonbtepom oHa yacto ynoMmuHana o Ku-
Tae; a B nepenucke ¢ npuHuem L. X. ge-/inHem
(1735-1814) paccyxaana 0 KpacoTax KMTaMCKOro
A3blka WK coobuiana BbINUCKY U3 NEKUHCKOM ra-
3eTbl O «KUTANCKOM MMMNepaTope», «<MOEM MUIOM
N LEePEMOHHOM cocefe C MaJleHbKUMU rnasamm»[1,
C. 115]. Nepenucka EkatepuHbl € y4EHbIMUN «Aep>Kana
€€ B KypCe XYAOXeCTBEHHbIX JOCTUXXEHWU B 3anaj-
Hol EBpone. OHa Tak>e npuB/ekasa CBOMX NOC/IOB
AN NPUOBpeTeHNs KpacuBbIX NPesMeTOB U Npu-
BJeKafNa MHOCTPaHHbIX AeATesei NCKyCcCcTBa MNOCTy-
NMUTb K HEeN Ha cnyxby B Poccuun. B apxutekType,
Kak 1 BO BCEM APYrom, MMeHHo EkaTepuHa 3aBep-
Wnaa pa3pbiB C NPOLAbIM, HayaThl MeTpom Benu-
kM. OHa cHecna nociejHue yueneslume ocTaTku
MOCKOBCKOTO CTWUAA W BHYLIWIa CBOUM NOAAM MO-
3ULMI0, KOTOpas czenana BO3IMOXHbIM Ans Poccnm
He TO/IbKO OTBEPHYTHCA OT TPaAULMOHHbBIX GOPM, HO
faxe paspywutb nx» [15, C. 157]. «<B OpaHneHbay-
me noseasetcs «Kutanckuin gsoper» (1762-1768),
B Llapckom cene — kuTaickme noctpoiku, Hanbo-
Jlee KPYMHbIN KOMMIEKC COOPYXKEHUIN B KNTANCKOM
ctune. B 1779 rogy 34ecb NO pUCYHKY apxuTekTopa
KamepoHa 6bia1 NOCTPOEH KUTANCKKIA TeaTp C OCTPO-
BEPXMMMW OKHaMW. «BHyTpeHHee ybpaHCTBO B Tea-
Tpe TOXe B KUTaCKOM BKYCe, 10U B ABa fipyca Ans
NPVABOPHBIX, a NapTep Ans ny6avkun. Bo Bpems nm-
nepaTtopa Hukonas MNaBnoBunya 34ecb O4EeHb 4acTo
NleToM faBanncb GpaHLy3ckue cnekTakau. <...> He-

faneKo OT TeaTpa HaxoAATCA OpaHXepeun v TenauLbl
€ 4-M5 NaBWAbOHaMW; HaNeBO — MPYA C KUTaNCKM-
MW MOCTUKaMK, rpnuboK, KUTacKne cagmnkm n LBeT-
HWKW, HaKOHeL, KnuTalickas JepeBHs, NOCTPOeHHas
no pucyHkam apxutektopa KamepoHa n coctos-
was 13 19 goMnKoB, Nocpean KOTOPbIX Ha MJIOLLLa-
AW BblcUTCA Bonbluas Kpyrnas Bana ¢ KynosoM Ha
nogobue kntamckux naroa» [4, C. 12]. «Jombl Ha-
3HaueHbl AN5 NpuesxaBLLMX KO [ BOPY 3HATHbIX r0-
CTeli 1 KaBanepoB NPUABOPHbIX. HekoTopble AOMUKHM
BHYTPW ybpaHbl bblan 6orato n KpacmBo pasHco-
BbIMW NMeYyaMu 1 KaMWHaMK, a CTeHbl GasitHCOBbIMMU
NANTKaMW, YeMy COOTBETCTBOBa/IM U MpoYMe BHY-
TPeHHHMe ybopbl 1 ykpaleHus. <...> [TocTpoeHmne
N yKpalleHne CUX JOMUKOB CAenaHo BCE BO BKycCe
KvTaiickoM, no npucnaHHbimM oT Poccuiickoi B Me-
KWHEe MWUCCUM NMaaHaM, C KOUmm coobpaxasnck, Ap-
xntekTop KamepoH 13roToBAsa yxe naaHbl 1 CMeTbI
AN nojHeceHWs Ha Beicovawee 6aaroycmoTpeHue
n ytBepxaeHune» [14, C. 32-33]. «Kakune npenecTHble,
no obe CTOPOHBI, CaAMKK, XOTA U ManeHbkme!» — nu-
can fikoBkuH V. ®. B 1820 rogy oHu 6bian yKpaLleHb!
YYTYHHbIMUW peLLETKaMu CO CToNBMKaMmn 1 AeKOPOM.
HeBpaneke Haxoananch ABa YyryHHble MOCTa «B KU-
TaliCKOM BKYCe W C TaKUMM Xe yKpalleHnaMu. OHu,
Nno AaHHbIM YepTexam, OT/IUTbl MO YacTam Ha Cu-
H6upckmx 3aBoAax, M 34eCb NOCTaBAEHbl Ha KaMeH-
HbIX PyHAameHTax B 1772 rogy» [14, C. 165].
Poccuiickas nepunogmrka ekaTepUHUHCKUX Bpe-
MEH noaxeaTbiBaeT kuTarckyto Temy. CymapokoB
B 1759 rogy nepeBoguT Cc HemeLkoro «MoHonor 13
KUTaNCcKoWM Tpareanun, HasbieaeMmon Cupota, B «[y-
CcTOMENEe» COTPYAHUYAET OAMH U3 NEPBbIX PYCCKMX CU-
Honoros A. JleoHTbeB, aBTOp «3aBeLaHna FOHAXeHa,
KuTalickoro xaHa» 1 nepeBoga ¢ KUTanckoro «4eH-
3blsl KMTarckoro dpunocoda coBeT» (HanevataHHOro
B «TpyTHe»). «XXypHanbl BTopoi nonosuHbl XVIII Beka
MOJIHbI U3BECTUI «O TOProB/ae eBponenes B Kutae»,
XapaKTepucTMKamm KUTanckoro KynevecTsa, onuca-
Hvem dpapdopoBbix GabpurK 1 WENKOBbLIX 3aBOAOB;
B APOCNaBCKMX «eXKEMECAYHbIX COUMHEHNAX» MeYa-
TatOT «BbIMWUCKY N3 KMTAWCKON KHUTY, Ha3blBaeMOW
npumepoM fobpogeTent 411 NOTOMKOB, XpaHALLEn-
Cs B NpuKase HpaBowcnpaeutesnen B MNeknHe». Bac.
lpur. PybaH aAByMA M3AaHUAMW BbiNyckaeT NOCBS-
weéHHyto Metpy AM. Eponkuny kHury «Kntarickunia
myzaped, nam Hayka xuTb 6aarononyyHo B obuue-
ctBe» (1777). <...> Bac. HeuaeB ctnxamun nepeBoant
«KunTtalickoro cupoty» Bonbtepa (1788, 1795). <...>
Moppaxas MoHTeckbe 1 fonbacmunTy, Cylikosa no-
MewaeT B «CobecegHunke ntobuteneir Poccuiickoro
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cnoBa» (4. V, 1783) — «lucbMo kuTaliLa K TaTap-
CKOMY Myp3e, XUBYLLEMY Mo Jesam CBouM B [e-
Tepbypre», JybpoBcknin nepesoamt 13 Bosabtepa
«O cnaBe. PasroBop ¢ kutariuem (1756), u ero Boc-
npon3BOAAT BHOBb B ,[MpoxnagHbix yacax” (1793)»
n .4 [1, C. 117]. O6BEM 1 pa3max pycckoro ysne-
yeHus Kutaem Bbin Torga BeCbMa 3HaUUTENIEH, M 3Ta
Moaa npuwna n3 ®paHunn.

O TOM CMABHOM BAMAHWK, KOTOpoe nmena OpaH-
LMs Ha XW3Hb Poccunn, He 6€3 MPOHUKM yKasblBaeT
OAMH M3 N3BECTHbIX PYCCKMX MEMYapuCTOB, 3HaKO-
Mbli MywknHa, O.O. Buresb B cBoux «3anumckax»: «Co
BpeMéH lMNeTpa Benvkoro cyabba Bennt Poccun no-
KOpPCTBOBaTb KOTOPOMY-HUOYAb 13 rocyAapcTs Uan
HapOoA0B eBPOMENnCKMX N MOKAOHATLCA eMy KakK nao-
ny. Ytob yroamtb MNeTpy, HafobHO 6bINO caenatb-
csa ronnaHauem; fepmaHua BaagbluecTBoBana Haj,
Hamu npu AHHe VloaHHOBHe 1 BupoHe; npw Ennca-
BeTe [leTpoBHe noasuica Jlawetapan, N Ha4yaaucb
cobnasHbl PpaHLMKM; OHW YMHOXWUANCH U YCUAUANCD
cTpactuto ExkaTtepmHbl BTopoi k dpaHuy3ckon ante-
paType n apyxboto eé ¢ punocoBaMn BOCbMHagLa-
Toro Beka. [Metp Il n MaBen I xotenn caenatb Hac
npycakamu; B nepsble rogbl AnekcaHapoBa Lap-
CTBOBaHMA AHINSA Bblaa Hallero NaTpoHLIEn. Y
He [Monblla M CTaHOBUTCA HAWWUM KyMUPOM?» [3,
C. 154]. «BmecTe ¢ BepcanbCkmmMu npeapaccygkamm
BOLUAA Y Hac B MOy 1 GpaHLy3ckasa amtepatypa, —
npogosixaeT Burenb,— B BbiCclueM 0b6LLeCTBE 3HaNN
Haun3yCTb KNaccuyeckmx eé aBTopos u Bek Jltogo-
Buka XIV ctaBuau Bbilwe Bekos Asrycra 1 lNepukna:
3HaTHble JaMbl C BOCXULLEHWEM YnTannm Maccunb-
noHa u bypgany, n HekoTopble N3 HUX abbaTamu
NPUroTOBAANNCH Y>XKe K BOCMIPUATUIO KaTONMLIN3Ma;
noaynpocBeLLEHHblIe MOBeCkl MponoBebiBanyn He3-
6oxwne n knaancb Bonbtepom 1 Ansepotom; yyB-
CTBUTENbHbIE FOHOLUW, XXEHLUMHBI, MpUHagaexatlyme
KO BTOpPOCTEMEHHbIM 06LLecTBaM, U MOJIOAblEe nTe-
paTopbl, TaKXe Yy>K/ble BbICLUEMY KPYTY, NIEHAANC
HEXHOCTAMW, MajpurasamMu, rpUMacHbIMUN Yabl6-
KaMu Mesknx GpaHLy3ckux nucatenen» [3, C. 96].

MNyLwKmH He Mor He 3HaTb nTepatypsbl XVIII B, Kak
PYCCKOM, Tak 1 GpaHLy3CKON. ITO MOXHO YBUAETb 13
XapakTepPUCTUKK, AaHHOW [yLIKMHY ero npustenem
H.M. CmupHOBbIM: «[1yLLIKMH, XOTA B FOHOCTU yUnII-
€5l HeBPEXHO, HO YyMes NPMobpecTy BNOCAeACTBUM
O6LWMpPHBIA NO3HaHUA B iMTepaTtype 1 nctopmu. OH
yYnTan OYeHb MHOTO U, OfaPEHHbIA HEOObIKHOBEH-
HOI NaMATbH, COXPaHs BCE COKPOBMLLA, COBPaHHbIs
MM B KHUTrax; 0CO6eHHO XOPOLLO MU3YUn OH POCCUIA-
CKYH UCTOPUIO 1N 13 OHOWM BCHO 3MOXY C Hayana uap-
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cTBoBaHusa MNeTpa Ben. fo Hawwmx agHen. Ero rono.a
6bina HanoAHeHa XapakTePUCTUUYECKMMMN aHeKAOo-
TaMy O BCeX 3HAMEHMUTbIX INLAxX NOCAeLHArO CTO-
NeTus, N oH Ntbun nx pasckasbiBatb...» [6, C. 345].

3HakomcTBO [MywwKmnHa ¢ Kutaem, noxanyn, Haum-
HaeTca B MimnepaTopckom nnuee B Llapckom Cene,
yupexaéHHbim B 1811 rogy nmnepatopom Anek-
caHgpom [ n Bnocneactenm nepeseféHHbIM UM-
nepatopoM Hukonaem I B Metepbypr. Jinuen 6bin
YUPEXAEH «C LileNbro 06pa3oBaHMs FOHOLWECTBa, 0CO-
6eHHO nNpesHa3HaYeHHaro K BaXKHbIM YacTam C1y>K6bl
roCyAapCTBEHHOM ¥ COCTaBAAEMOrO U3 OTAMUYHENLLINX
BOCMWTaHHWKOB 3HaTHbIX amunnii» [4, C. 4]. inuen
pacnonaranca B O4HOM M3 KOpPMyCoOB ABOpPLa, rae
XU BEANKNE KHA3bSA, M TOJIbKO HEDOJIbLLON apKoW
OTAeNANCA OT YepTOroB Lapckux. B uncne BocnuTaH-
HukoB Llapckocenbckoro anuesa kpome A.C. MNyw-
KWHa, 6b1an 6apoH Aenbsur, rpad M.A. Kopd, KH.
lfopuakoB u ap. Mpu anuee Haxoauacs 6aaropos-
HbIM MaHcMoH. B 1838 roay nmnepatop Hukonai I
ceazan Llapckoe Ceno co ctonunuen xenesHon go-
poroi, 1 ¢ Toro BpeMenu Llapckoe Ceno caenanoch
OZIHVM M3 CaMblX HAaCeNEHHbIX AauHbIX MECT B OKpecT-
HocTsx MNeTepbypra, a TakXke MECTOM MOCTOSAHHO-
ro XuTenbCcTBa MHOrMX netepbypxues [4, C. 4]. Bot
WMEHHO 3TUMW annesmMu exxegHeBHO bpoaun Myw-
KWH, MOT I OH He gyMaTb O ganekom Kutae? Ha-
BpA4 . B ero 6ubanoteke bbina HalijeHa KHUTa
«Mctopua Cena Llapckoro. B Tpéx uactax. Cocras-
neHHas 3 aen Apxunsa npasneHms Cena Llapckoro
Wnbeto AkoBkmHbIM. CM6. 1829-1831» ¢ nomeTKOM
«[yLWKNH», 4TO TOBOPUT O TOM, YTO €ro NHTepeco-
Bana ucropmus ctpoutenbctea Llapckoro Cena [10,
C. 605]. B Hauane XIX B. o6amk Cena ctan bbicTpo
MEHATbCA, HO B HEKOTOPbIX YroJikax ero eé Mox-
HO 6b1710 ynoBUTL Ayx XVIII B.

MyLWKWHY NPUXOAMAOCH BCTPEYATbCA C KUTal-
CKMMM nocTpoikamm 1 B Mockse. «B noszgHem «[ly-
TewectBum 13 MockBbl B MeTepbypr» MyLwKkuH,
paccy>zas O «HeBUHHbIX CTPAHHOCTAX MOCKBUYEW»,
nuncan, 4To OHU «KWUaW NO-CBOeMy, 3abaBasnnch
KaK xoTenu, Mano 3aboTacb O MHEHUW BANXKHero.
BbiBano, 6boratblli Yysak BbICTPOUT cebe Ha OAHOMN
13 rNaBHbIX YIUL, KUTANCKUIA AOM C 3€1€HbIMUN pa-
KOHaMW, C fepeBAHHbIMWU MaHAapuHaMu Mog 30-
NOYEHbIMU 30HTMKaMK. [lpyroli BblegeT B MapbuHy
poLLy B KapeTe 13 KoBaHHOro cepebpa 840-i npo-
6bi» [2, C. 323].

3HaHuAa o Kutae MNMyWwKnH MOor NoYepnHyTb U 13
TeaTpa, KOTOpPbI OH MoceLLan Ha NMPOTAXKEHUN
TPEx net nocne okoHyaHus Jlnues (1817). OH 6bin



B KYpCe BCex TeaTpasibHbIX XaHpPOB, Ntobun onepy
" B ocobeHHocTn baneT. N3yyas yepHoBmkM [MyLu-
kuHa, 0. CnoHnmcknin [11] npuWwén K BbIBOAY, YTO
noJj BreyatieHMeM OT KuTackoro baneta Lap-
na-Nywv Anano, kotopblin ctaBuaca B MNetepbypre
oceHbto 1819 roga, MNyWwKWH Nncan CBOIO MepBYto
rnaBy «Esrenuna OHerunna» [2, C. 325]. «30 aBrycTa
CoCTOsANacCh NPeMbepa eANHCTBEHHOIO B NePBOW
TpeTn Beka baneta, rae KMTanubl ABAAJINCL T1aB-
HbIMW AEUCTBYHOLMMN JNLAMU U BbICTYNaAn 60k
0 6OK C amypamu 1 3MesiMU. <...> ITo HblaK 0bpa-
3bl 6aneta W. Anano «XeH3m n Tao, nuan Kpacasu-
ua v uygosuLle. bonblion kuTancknii banet B 4-x
JNEeNCTBUAX, COUNMHEHHBIN r-HOM [nano», Kak rnacu-
A aduwn 1 oTaensHo nsgaHHoe anbpetto (Cr6.,
1819), Ha My3biKy AHTOHONMHW, C gekopaLuuamm Ka-
Honnwu, To3zennn n KoHgpatbeBa, MawmnHamu brop-
ce n KocTromamu babuHm» [2, C. 325].

FO. CnoHumMckmnin cumntan, yto MyLWKnH noceLan
3TOT H6aneT He pa3. Anekcees yBepeH B OAHOM MoO-
ceweHmn, a umeHHo 30 okTabpsa 1819 roaga. Kak
yka3biBaeT M.T1. Anekcees, B CBOeW NepBOI pesak-
LMK «370T Banet 6bIN NocTaBneH Anano B nepmnos
ero TeaTpasbHOM fesTenbHOCTM B AHMAnK B Kopo-
NneBckoM TeaTpe B JIOHAOHe (Ha My3biky Pesepunuu;
14 mas 1801 roga). BocemHaauatb net cnycta B [e-
Tepbypre 310T HaneT 6bi1 NOCTaBAEH B COBEPLUEHHO
06HOBNEHHOM U NepesenaHHoM Buae» [2, C. 325].

«B koHue XXI ctpodbl IMywknH onuncan oyLe-
HWA CBOEro pa3oyapoBaHHOIO, PaCCeAHHOrO 1 cKen-
Tnyeckoro repoa OHervHa B TeaTpasibHbIX Kpecaax
Ha npeacTaBneHnn H6aneta Anano n BAOXUA eMy
B ycTa ¢pasy:

Banetbl fonro A Tepnen,

Ho n Anano mHe Hagoen». [2, C. 324]

«N3 cnepytowernt XXII ctpodbl BbISCHAETCSA, UTO
OHervH NoKMHyn TeaTp A0 OKOHYaHWs BaneTHoro
cneKkTakns:

Elwé amypbl, YepTtn, 3men

Ha cueHe ckauyT v wymsT;

A y>x OHervH BblLLEN BOH:

[loMoR ofeTbCs eseT OH.

FO. CnoHUMCKIMIA 06paTUA BHUMaHWE Ha TO, UTO
B BapuaHTax 3Toi cTpodbl eCTb 3arasouHble CTPO-
KW, B KOHLLe KOHLLOB BbIOpPOLLUEHHbIe U3 TeKCTa (Man
3aMeHEHHbIe MO3TOM):

Ewé kmtanubl, 6oru, 3men

Van

EWw@ knTanubl, YepTy, 3Men <...> eCTb eLLE CTPOoKa:

B ueTrBépTOoM pencTBMM WymaT» [2, C. 324].

Kak 3ameuaet Anekcees, B UepHOBMKaxX NepBOM
rnaBbl «EBreHmna OHermnHa», nucaHHbix B Opecce
He no3xe utoHsA 1823 roaa, paboTas Haj xapakTe-
PUCTUKOWN MCTOPUUECKOrO 06pa3oBaHms, NONyYeH-
Horo OHernHbiM, MywknH pasmbiwaset o Kutae.

«Myapevy, Kntas

[BauepkHyTO: KOHDYLMiA]

Hac yuunT toHOCTb yBaxaTb

(1]

[OT 3abny>xaeHWI oxpaHATb] (?)]

[He ToponuTbca ocyxaaTtb]

[OHa ogHa gaét Hagexay]

[Hagexay mox]». [1, C. 125]

YnomuHaHwue o KoHbyumn B nocieacTBmm 6bi10
BbIYE€PKHYTO M3 TEKCTA, U Mbl TakK 1 He Y3HaeM, Kak
MywKkmH xoTen ceA3atb ynomuHaHue o KoHoyuum
¢ OHernHbIMm.

Bo Bpems cBoen ccbinkun Ha tor (1820-1824)
MywknH nobbiBan Ha KaBka3se, B KpbiMy, B Knwum-
HéBe n Opecce. B KnwunHése n Opecce MNyLwknH
BCTpeyasca co 3HakoMbiM ®. @. Burenem, HeEMHOro
3HaBlWwewm o Kutae. B 1805 rogy Burenb, koTopomy
WeEn feBATHAALATbLIA rod, OTNPaBUACA C MOCOb-
ctBom rpada HO. A. TonoBkmHa (1762-1846) B Ku-
Tali, HO NOCONBLCTBO MOTEPMENO HeyAauy B CBA3U
CO MHOTMMW ownbKamu, AoNyLLEeHHbIMK NOC/IOM,
¥ He 6bl10 gonyuieHo B [NeknH, nocon 6bia oTnpas-
NleH KUTacknm BaHOM (TUTyn npasutens B Kutae)
n3 Ypru obpatHo B Poccuto [3, C. 248]. Ho Bu-
refib, 406paBLINNCA TONbKO A0 MalimauunHa, Ku-
Talickon c10604bl, pacnosoxXeHHo B MoHroamm
Y PYCCKOW rpaHuLbl, HanpoTne KaxTbl, COXpaHuA
B NAaMsaTK 06pa3 3TOro KMTarCcKoro ropogka, Boc-
NMOMMHaHUAMW O KOTOPOM HaBepHsKa aennacs B be-
cefax C Apy3baMu.

B 1824 roay BbIWIO TpEXTOMHOE «[lyTelwe-
ctBue B MoHroaunto n Kutaii» Eropa TMMKOBCKOTO.
C 1825 roaa Hemanoe BHUMaHune Kntato n cocea-
HWUM CTpaHaMm cTan yaensatb «MockoBckuin Tene-
rpad» n «Cnbupckuii BectHuk» Mpuropus Cnacckoro,
B 1825 roay nepeMmeHOBaHHbIN B «A3naTcknii Bect-
HWK». B anpene 1825 roga n3 Muxarinosckoro Myw-
KWH CpeAun Mpounx KHUI HEOXMAAHHO 3aKa3bliBaeT
6paty ««Cnbupckuin BectHuk» Becb» [1, C. 127], rae
6b110 HeMano MaTepuanoB o Kutae, cpean KoTo-
pbix — nyTelwecTBne B Kntain cnbmupckoro kasaka
VBaHa MeTtanHa n «kypHaa» Cnadpapus, kutanickme
NONUTUYECKMNE N3BECTUA U NEPEBOAbI COUMHEHUIA
eBponenckmx cMHonoros. «Cnbmnpcknin BectHmik»
COXpaHWACsA B cOCTaBe ero bubanorekmn 3a Bpems
¢ 1818 po 1824 rr. c nponyckamMu OTAEbHbIX KHUT.
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MoaorpeTb MHTepec kK Kntato Mmorau un ¢akThbl
n3 buorpadun npasesa MNywknHa (gesa ero mate-
pu, Hagexabl OcvnoBHbI MNyLWKUHOW, POXAEHHOWM
FaHHM6an), koTopbl NobbiBan y cteH Kutas. B ap-
xuBe [MylK1Ha HaleH TeKCT NepeBoja HEMELLKOM
6uorpadunmn Abpama Netposmnya MaHHMbana * (1697
(16987)-1781), pogoHayvanbHMKa pycckoro poga laH-
HW6anoB, cAenaHHbln MyWKNUHBIM Ha NATU AMCTax
(AecaTn ctpaHuuax) NPeAnooXUTENbHO MEXAY aB-
ryctom 1825 roaa u asryctom 1827 roga. /13 atoro
nepeBoa CTaHOBUTCA M3BECTHO, YTO MOC/Ie CMepTH
nmnepatpuupbl EkatepumHbl [ TaHHNOan 6bii yaanéH ot
ABOpa KHA3eM MeHLUMKOBbIM, <0 Ty CTOPOHY PeKu
AMypa, K TOrgallHer KUTaCKoM rpaHnLe, K npea-
NpUATUIO, KOTOPOE, Kak Ka3anocCb, MOYTU TONbKO
ANS TOV uenn n bbl1o co34aHo, YTobbI yaepxaTb
laHHWbGana No BO3MOXHOCTX AOTO BAAAN OT ABO-
pa f0 oKOH4YaTeNbHOro 3abBeHus. U paxke nocne
nageHns MeHLWNKOBa CTOsLLME Y KOPMUKAA TOCY-
AapCTBa KHA3bA [JONropyKoBbl NPOABUAM CTONb XKe
Maso NoTpebHOCTN BUAeTb laHHMbBana nNpu 4BO-
pe, 1 OH MO-MpPeXHeMy ocTancsa Ha rpaHuue Ku-
Tas» [10, C. 55].

MpnbansuTtensHo B 1827-1828 rogax npowmcxo-
AUT 3HAaKOMCTBO [yLKMHa C BblAarOLLMMCA OCHO-
BOMOJIOXXHUKOM POCCUICKON CMHOAOTMN HMKnTOM
AikoBneBnyem buuypuHbim (0. MaknHd, 1777-1853).
BuuyprHy Ha MOMEHT MX 3HAKOMCTBa 6bIN0 OKO-
no 50 net, MywknHy 28. BuuypunH 6bln HanpasieH
B Kutai B 1807 rogy B KauecTBe HayanbHuKa 9-i
NeKMHCKOM NpaBoCNaBHOMN [lyXxOBHON MUCCMM 1 NPO-
xun B Knutae 14 net (1807-1821), «oTKyaa BepHyn-
cs B MNeTepbypr B AHBape 1822 rosa c rpoMazHbIM
CYHZYKOM pPesAKOCTeN 1N pyKOnucen 1 3amedatesib-
HbIM 3HaHMEM KuTamckoro asbika» [1, C. 128].

Mo Bo3BpaleHuto B MNeTepbypr oH 6bin «nome-
LLEH Ha XWNTeNbCTBO B AnekcaHapo-HeBckyto nas-
Py 1 MPUUNCAEH K MUHUCTEPCTBY MHOCTPAHHbIX Ae.
Bckope OH cTan noasaaTbCA B BbiCLeM cBeTe [le-
Tepbypra B CBOEM OpPUrMHaNbHOM MOJyMOHalle-
CKOM KOCTHOME, CO CBOeW 06pa3uoBoi ppaHLy3CKOM
N aHIIMNCKOW peybto N He3aypsaaHbIMW NO3HaHWA-
MU no uctopuun JansHero Boctoka. Ero 3ametnau
3/1eCb 1 OKa3ann emMy MOKPOBUTENLCTBO U NOAAEPXK-

1. Aspaam [MetpoBuy laHHMbBaN — KPECTHUK 1 NeHcroHep [le-
Tpa I BO ®PpaHumK, 3acny>eHHbIl reHepan-aHLed pycckon
MMMepaTopCKon cy>Kbbl, KaBanep OpAeHOB cB. AnekcaHapa
Hesckoro v cB. AHHbI. OH 6bin1 pogoM adpurkaHCKNA apan u3
ABUCCMHNMY; CbIH OAHOTO U3 MECTHbIX MOTYLLLECTBEHHbIX 11 60-
raTbIX BAVATENbHbIX KHA3EMN, BO3BOAALLLETO CBOE MPOMCXOXe-
HWe Mo NPSMON IMHUM K POAY 3HaMeHWToro faHHnbana, rpo-
3bl Puma.
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Ky; HeilapoM ero nepsas KHura «OnuncaHune Tubeta»
nocesLeHa KH. 3nHanae BonkoHckol. B To xe Bpe-
MSl OH CAenancs XenaHHbIM COTPYAHUKOM MHOTUX
XypHanos, «Mockosckoro Tenerpaga», «Mockos-
ckoro BectHuka» n ap., MyLWwKnH He Mor He obpaTuTb
Ha Hero BHMMaHusA. OHM NO3HAKOMUANCH U MeXAY
HUMW YCTaHOBUANCH BECbMa APY>KeCTBEHHble OTHO-
weHna» [1, C. 129].

BepHyBwwmnce n3s Kntas, buuypuH cran akTmeHo
3aHMMaTbCs INTEPaTYPHON AeATEeNbHOCTLIO, U34aBas
3arotoBJ/ieHHble UM B [leknHe matepuansl. VIHTepe-
coBaBLUMcA BocTokoM MyLWKMH He MOT He 3HaTb ero
HayuHbIX Ny6AMKaLUA B CTONNYHBIX XypHanax. [o-
C/le 3HaKOMCTBA MO3T U YUEHBbIN, BEPOATHO, He pa3
BCTPEYaNNCh B INTEPATYPHbIX CaNlOHaX CTOANLLbI, FAe
MOT/IN BECTUCH OXMBJIEHHbIE Beceabl Ha Temy Bo-
ctoka. «Akagemunk M.T1. MoroanH, onucebiBas ante-
paTypHbIN canoH kHaA3a B.®. Ogoesckoro, nucan: «C
Tex nop kak OAoeBCKUI Havan xuTb B MNeTepbyp-
re CBOMM XO351IMCTBOM, OTKPbIINCh Y HErO BeYepa,
OfHaXAbl B Hejento, rae cobnpannce ero Apysbs
1 3HaKOMble, — JINTepaTopsbl, Y4EHbIe, My3bIKaHTbI,
YMHOBHWKW. ITO BbINO OpUrMHaNBHOE cbopuLLle to-
[ei pa3HOPOZHbIX, YacTo Aaxe Mexay cobor Henpu-
A3HEHHbIX, HO NoYyeMy-1Mbo 3aMeyaTesibHbIX. Bce
OHW, Ha HEWTPabHOW 3eMJie, YyBCTBOBa/IM Ce6S CO-
BEPLUEHHO CBOBOAHBIMU Y OTHOCUAIUCH APYT K APYTY
6e3 BCAKNX CTECHEHUN. 34eCb CXOAUANCH BECENbIN
MywknH 1 otel, MlaknHo ¢ KUTaNCKUMU, Cy3UBLLN-
MW Tna3kamu, TONCTbIN MyTeLeCTBEHHUK, TAXENbIN
Hemew — 6apoH WnnnnHr, BoO3BpaTUBLLMACS U3
Cnbupu, n xmBas, munosugHas rpaduHsa Pacton-
ymnHa, MnHka n npodeccop xmmum lecc, JlepmoH-
TOB W HEYKJHOXMA, HO MHOTO3HAaLWNIA apxeonor
Caxapos. KpblnoB, XykoBckuii 1 Bazemckunii 6biau
MOCTOAAHHbIMW MOCETUTENAMMW. 34eCb BNEPBbIE ABU-
€A Ha cLeHy 60AbLIoro cBeTa [oronb, BCTPeUEHHbIN
Of0eBCKMM Ha MepBbIX MOpax C APY>XeCKMM yyacTu-
eM. becnpucrpacTHas IMYHOCTb XO35MHa AEelCTBO-
BaJjla Ha rocTen, KOTOpble CTAaHOBUAUCH U J0bpee,
N CHUCxoamuTenbHee apyr k apyry» [7, C. 56-57; 5,
C. 104-105].

Ecaun roBopuTb 06 oTHOLWeEHMAX MyLKnHa 1 bu-
YypWHa, TO Y HMX Bbl10 MHOTO 0bLLero, B3ATb, Ha-
npumep, nsyyeHue A3blkoB. BUUyprH BHEC 60NbLLON
BKJ1aj B M3yYeHUe KUTalCKOro A3blka, COCTaBMB rnep-
Byt «KuTanckyro rpammatiky» (1837), MywwkuH Toxe
CTPaACTHO U3yyan A3blkK. «[pexze Bcero nopaxaet
06une A3bIKOB, KOTOPbIX B TON UAN MHOW CTeNeHU
kacancs MNywkmH. PpaHLy3CcKni, CTapodpaHLLy3CKUIA,
NTaNbSHCKUNA, WCNAHCKUIN, aHTANIACKUIA, HEMELLKU,



APEBHErpeyYecknii, NaTMHCKNN, APeBHEPYCCKUN, Liep-
KOBHOCNABAHCKMI, CePOCKUIA, MONBCKUN, YKPAUHCKIIA,
ApeBHeeBpeENCKNA, apabcknii, TypeLKnii — LwecT-
HaauaTb s3bikoB» [10, C. 22]. «BoT uto nucan co-
BPEMEHHMK, o4eBUAHO, CEHKOBCKMNN, 06 N3yyeHnn
MywKnHbIM A3bIKOB: «/13 A3bIKOB OH TOTAa B Jlnuee
3HaN OfMH TONbKO PPaHLYy3CKUA U BecbMa cnabo
natuHckui. Mocne, y>xe B 3pesioM BO3pacTe, Bbl-
YUYUACA NO-NTANbAHCKM, MO-HEMELKW, MO-aHINNCKM
M MNO-MONbCKU, U TO B TOW CTEMEHU TONbKO, B KakoWn
3TO 3HaHWe OblN0 HEOOXOAMMO ANA UTEHUSA BENNKUX
06pa3LoB N0331K 1 anTepaTypbl. B camom uteHnm
OH OT/MYanca TOH e HBbICTPOTO CoobpaxkeHUs
M MPOHMLLATENBHOCTBIO, KOTOPbIE AaBaan eMy BO3-
MOXHOCTb U Ha 3eN1EHOW NaBKe PaBHATLCA B ycrexax
C NpUAEeXHEeNLWMY TOBapyMLLLAMU: YacTo, He NMOHW-
mas byksasbHo LLekcnupa, [éte, balipoHa, oH yraapi-
BaJl UX, MOCTUran 1 TONKOBa/ BEPHEE U OCTPOYMHEE,
YeM MHOrAa XOPOLLME 3HATOKM A3bIKa, MEPEBOAYNKN
1N KOMMeHTaTopbl Mo 3BaHuto» [UuT. no 10, C. 21-22].
Ob6begmnHano MNywknHa n buuypuHa 1 xpucTmnaH-
ckas Bepa. Kak 6b110 cka3aHo Bbille, MNMyLWKWH BAa-
Aen LepKOBHOCNABAHCKMM A3bIKOM, HEOOXOANMbBIM
emy Ans yteHusa bubann. «3HaHve LLepKkoBHOCNA-
BAHCKOTrO A3blka OblJI0 €CTECTBEHHO A/1A KaXA0-
ro rpaMMOTHOTO YenoBeka CTo J1eT Hasag. bubana
6bln1a uMTaemMon KHUron. Ha pycckom ssbike eé eLé
He 6b10, — €€ unTann Ha GpaHLy3CKOM MK Lep-
KOBHOC/IaBAHCKOM fi3bike. MNyLWKuH, cnas B Muxai-
JIOBCKOM, B CCblJIKE, HECKOJIbKO pa3 nucan, utobbl
emMy npucaanu gse 6ubaun, T.e. Ha 3TUX ABYX A3bl-
kax. Ewé B 1821 rogy caenan oH nepeBog u3 «[lecHn
necHer» Laps CONOMOHa C LLepKOBHOCNABAHCKOTO
A3blKa. 3aHUManca MyWwKUH 1 ApeBHePYCCKUM f3bl-
KOM, 1 UM npogenaHa bonbluas paboTta Haj TEKCTOM
«Cnosa o noaky Mropese» [10, C. 24].
HalpgeHHble B 6ubanoTteke lMyLlKMHa KHUMM
WaknHda roBopaT o TOM, UTO NOCAEAHUA OTHOCUII-
cs K MNyWwKmHy ¢ 60NbLIOW CMMMNaTUeR N TENNOTON.
Tak, nepByto cBOIO KHUTY «OnncaHmne TubeTa O Hbl-
HeLUHeM ero COCTOSHUM C KapTo A0poru ns Yew-
[y no Xnaccel (sie). NepeBog, ¢ kutanckoro, Cr6.
1828» buuypuH noanucan «Muaoctnsomy rocy-
fapto moemy AnekcaHgpy Cepreesnyy MNyLwknHy
OT NepeBOAYMKa B 3HAK MCTUHHOTO yBaxkeHUs. An-
penb 26 aHa 1828 r.» [1, C. 132]. B 1829 roay bu-
4YypWH nogapu MNMyLKMHY CBOO CeAbMYHO MO CHETY
kHUry «CaH-U3bI-LI3nHb 1 Tpoecnosume ¢ avtorpa-
dnpoBaHHbBIM KUTAUCKMM TekcToM» (CM6., 1829),
¢ noanucbto «AnekcaHapy Cepreesunuy MyLKUHY
oT nepeBogumka» [1, C. 133]. VI3BecTHO Tak>Ke, 4TO

y>Xe nocsie NoArotosku pykonucu «Mcropum lMyra-
yéBa» K neyatu MNyLKNH O3HAKOMUACS C TPYAOM
H.A. buuypuHa «Vctopnueckoe obo3peHme olipa-
TOB AWM Ka/iMbIKOB € XV cToNeTMA A0 HacToALEero
BpemeHM» (KoTopas Bblllja OTAENbHbIM U3JaHNEM
B 1834 rogy v nosyumnna BbICOKYO OLEHKY Hayu-
HbIX Kpyro., a B 1835 roay H.fl. buuypuH 6bin Ha-
rpaXxaéH 3a 3ToT TpyA4 Poccnitckon akagemMmnen Hayk
nosnHon emnaoBckoi npemment). NMostomy ceese-
HUS 13 3Toro Tpyaa MyLWwKUH opopMuUA Kak Npuaoxe-
HME «K CBOEWN PYKOMMWCH COOTBETCTBYHOLLMX CTPaHML,
>XypHanbHoro otrtucka» [5, C. 106]. Tak, B «Mctopun
Myrauésa» OH ¢ BrarogapHOCTbO oTMeTuA: «Ca-
MbIM JOCTOBEPHbLIM 1 6eCnpmucTpacTHbIM U3BECTU-
eM o nobere KanMbIKOB 0653aHbl Mbl OTLY NaknHy,
Koero rnybokune no3HaHmsa 1 Jo06pocoBecTHbIe TPY-
Abl Pa3INAN CTONb APKUMA CBET Ha CHOLLEHWSA HaLuu
¢ Boctokom. C BaarofapHOCTbIO NoMelLlaeM 34echb
COODBLLEHHbIV UM OTPbLIBOK 13 HEN3AaHHON eLLé ero
KHUr1 o Kanmbikax» [LUuT. no 5, C. 106].

B Hauane 1830 roga oten, MlakmHd cobupancs
exaTb B akcneguumio emecte ¢ LUnaamHrom @. KaH-
LITAZATOM, CHaPAXEHHYHO MUHUCTEPCTBOM MHOCTPaH-
HbIX Aen Ans obcnefoBaHMA MONOXEHNSA MECTHOTO
HaceneHna 1 cobpaHuna CBeAEHNN O TOproee y ce-
BEPHbIX 1 3anajHbIx rpaHuL, Kutas (paioH Xasxa-
MoHroaun). «lMommnmo H.fA. buuypunHa B coctas
akcneanumnm 6e1n 3auncaer npusatens A.C. Mywkun-
Ha, cnTepatop B. . Conommpckumii, B 0653aHHOCTH
KOTOPOro BXOAWNO BeAeHUE SKCMeANLMOHHON A0-
KymeHTauuwu. B kauecTBe nepeBogunka y4acTHMKOB
3KCMeAMLMM CONPOBOXAaN MONOAON BypAT PUHUMH
BaHumnKkoB, OKa3aBLUMICA NPEBOCXOAHbIM NOCPEs-
HUKOM MeXAy YUYEHbIMU N BYPATCKUM HaceneHneM.
B 3abaikasnbe K paboTe akcneanLUmN NPUBAEKAINCD
6bIBLINIA CTYAEHT [ecaTon AyxoBHOW Muccum B lMe-
knHe K.T. KpbIMCkuiA 1 pag npeactaButenein mecr-
HOW agMuHucTpaumm. Mo 3ambicay M.J1. WnnanHra,
[LO/DKHOCTb CekpeTapsa 3KCNeAnLUnM npesHasHaya-
nace A.C. MywkunHy> [5, C. 106]. Cneayet nonararts,
YTO 3TUM MOXHO OB6BACHWUTbL NMMCbMO [lyLKMHa OT
7 auBapa 1830 roga k rpady A.X. beHkeHgopdy
C npocbboi noexatb B Kntail.

HecmoTps Ha noay4yeHHbIR oTkas nocetnts Cpe-
AVHHYHO MMMNEPUIO, MbICAN 06 3TON CTpaHe BCE e
He nokunganu MywknHa. N3BecTHo, UTo Korga yepes
Heckonbko Mecaues, B mae 1830 roga, MNywkuH Ha
HEeCKOJIbKO AHel noceTnn nMmeHune foH4apoBssbIx «[o-
NOTHAHBIN 3aBog» okono Kanyru, oH nonb3oBanca
kHuramu XaHa-batucra [roranbaa B pycckom nepe-
Boze «OnucaHune Kutarickon nmnepun» (Y. In Y. 1I»)
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n «O rpagax kutanckmx» 2 [13, C. 36]. «<OnucaHune
Kutainckon nmnepun. Y.ll» B pycckoM nepeeoje co-
XpaHunacb B IMYHON 6nbanoteke lMyLukmHa.
Taknum 06pa3oM, Mbl BUAMM, UTO, XXMBS B 3MOXY,
KOrAa akTMBHO Pa3BUBAINCh POCCUNCKO-KMUTaCKME
oTtHoweHus, A.C. TTyLKNH He MOT 6bITb B CTOPOHE
OT MONIUTUYECKO-3IKOHOMUYECKUX COBBITUIA CTPaHBI.
WHTepec k Kntato nogorpesann nepeBobl K1tam-
CKMX TEKCTOB B POCCUMCKMX XXypHanax. B To Bpe-
Msi TOIbKO HauMHaia pa3BMBaATbLCS OTeueCTBeHHas
KuTamctuka, v MNMywknH 6bi1 3HaKOM C OAHUM U3
BblJAFOLLNXCA CUHONOrOB CBOEro BpeMeHn — H.A

2 BeposTHee BCEro, 3T0 — KHWUra aHMIMINCKOro apxuTektopa
Yembepca «O cagax KMTalcknx» B pycCKOM NepeBoAe, Bbl-
weAwasn AByMA usganvamum B 1772 r.

BruypuHbIM, C KOTOPBIM Y HETO CNOXWUAUCH TEMbIE
oTHoweHuA. MyWwKnH MHOro YnTaeT o Kutae, nbiTa-
fCb «pa30bpaTbCsa» B 3TON TeMe, BO3MOXHO, HakKan-
NvBaa MaTepuan, u Mbicam o Knutae He ocTaBasaroT
€ro faxe nocse oTkasa Ha nNpocbby nocetntb Kun-
Tal. Ho »W13Hb No3Ta CKOPOMNOCTUXHO 0bopBasach,
W TanHCTBEHHbIN KnTai ocTanca Ha cTpaHuuax vep-
HoBwuKa... J1.H. ToncTtol B pasrosope c A.B. Xupke-
Buuem 20 gekabps 1890 roga ckaxeT: «Bcs Hawa
Tak Ha3biBaeMas " kiaccuyeckas antepatypa” MoxeT
6bITb Ha3BaHa MONIOAOCTbHO. [yLWKKH, JlepMOHTOB,
[oronb — BC& 370 yMepAO, Kak Ha3No, B TY MUHYTY,
Korga TafaHT MX Kpen, KOr4a OHW MOMAW NMojapuTb
MUPY AENCTBUTENBHO KannTaibHble, NOpa3nTenb-
Hble Beww...» [LnT. no 8§, C. 21].
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